
422 И С Д У Й Ч Е В 

ности».41 Сразу же следует оговориться: цитата у Матвея Грамматика не 
совпадает полностью с греческим текстом. В болгарском переводе есть 
некоторые добавления, отсутствующие в греческом тексте Ясно также, 
что Матвей Грамматик едва ли сам черпал сведения и цитаты из грече
ского текста Иосифа Флавия Наиболее вероятным кажется то, что он 
использовал какой-то южнославянский перевод, являвшийся в известных 
местах парафразой первичному тексту Иосифа Флавия Нам же остался 
существенный факт, что писания еврейского автора были известны одному 
южнославянскому писателю X V I в. Необходимо, следовательно, отбросить, 
как необоснованное, утверждение,42 будто Иосиф Флавий вообще не был 
известен южнославянским писателям. При этом надо отметить, что речь 
идет не об «Истории Иудейской войны», которая могла быть использована 
и в ее русском переводе, а об «Иудейских древностях», насколько известно, 
не переведенных на древнерусский язык. В научной литературе, впрочем, 
давно указано на то, что Матвей Грамматик знал Иосифа Флавия.43 Не
обходимо, однако, сейчас это признание подчеркнуть и сделать из него 
соответствующие выводы. Следует добавить и еще одно, хотя и недоста
точно ясное сообщение. Переписчик и компилятор так называемого Пара-
липоменона Зонарина, а именно хилендарский монах Григорий, писавший 
во времена сербского деспота Стефана Лазаревича (1389—1427), в 1408г. 
заявил, что выполнял и исправлял тексты, между прочим, по славянскому 
переводу, книг Писания: пять Моисеевых книг, Исуса Навина, Книгу 
судей, четыре книги Царств и две книги Паралипоменона, а вместе с этим 
«две историкие сродне».44 Благодаря этому он довел изложение до плене
ния Израиля Навуходоносором. Когда-то П. А. Сырку истолковал 
последнее указание в том смысле, что речь здесь идет об использовании 
сочинений Иосифа Флавия,45 в то время как М. Вайнгарт заявил, что это 
относится к использованию так называемых Книг летовниц в биб\ейском 
тексте.46 Для окончательного решения вопроса была бы необходима еще 
одна дополнительная проверка перевода Паралипоменона Зонары Короче 
говоря, как мне кажется, вопрос о том, имели ли славяне какой-нибудь 
перевод Иосифа Флавия, в настоящее время следует считать открытым 4' 

41 F l a v i u s Josephus, Opera . I. Recogn. G. Dindorfius (Par i sus , 1865), стр. 371, 
27—38: Antiqui t . ludaic. X, cap . 3, 2: ως γαρ τοΐ<: αυτοΐς επεμε;ον, πολευιον επ' αυτούς 
έχι;ει πάρα τε του των Βα3υλ";ΐων χαι Χαλδαιων βασιλέως, ος στρατιά; πεμψας ει; τη ; 'Ιουδαία 
την τε γωραν ελεηλατησε χαι ~ον Βασιλέα Μανασσην, δολω ληφθέντα 7αι προς αυτό ; ατ^θεντα, 
προς ην ε3ουλετο τιμωριαν είγεν οποχειριον. Ό δε λίανασσης τότε συνεις εν οιοις χαχοις έστι, 
χαι πα/τω; αίτιον εαυτόν ;ομιζω;, εδειτο Του θεοΰ παράσχει; αυτώ φιλανθρωπον γαι ελεήμονα 
τον πο)ειχιο;. γαοιζεται δε τούτο της ιχεσιας επανοΰσα; ο θεός αυτω χαι πα/Ίν εις την οιχε αν 
ό Λία/αασης αποδυθείς υπο του τω; Βα3υ/ωνιο:>ν βασιλέως α;ασω'ε^αι. . . 

42 W e i n g a r t Byzantske kroniky ν literature cirkevneslovanske, I. Bratislava 1922, 
стр 30 cp стр 237, 238 43 Π А Сырку Очерки..., стр CCLXV1II 

44 W e m g a i t . Bjzantske kroniky.. , стр. 125 ел 
45 Π А С ы р к у Очерки , стр X C I V . 
4e W e i n g a r t Byzantske kroniky . , стр 130 
47 Заслуживает упоминания написанное В И Ягичем (Archiv f slav. Philol , II 

1877, стр 18)· «Im 16 Jhdt wurde nachweislich nach dem russ Text eine serbische 
Redaktion des Textes ausgeführt (1585) , was jedoch nicht ausschliesst, daß schon in 
früheren Jahrhunderten eine sudslavische Übersetzung vorhanden gewesen Vieles mochte 
ja den serbischen und bulgarischen mönchischen Schriftstellern des 16 Jhdts gänzlich 
unbekannt sein, was schon vor Jahrhunderten bei ihnen übersetzt worden war und nur durch 
russische Abschriften spaterer Zeiten bis auf heutigen Tag sich erhalten hat oder auch 
in den Originalen selbst sehr früh nach Russland ausgewandert war und noch heute nur 
dort zu finden ist » Ρ Эйслер (R Ε ι s 1 e r Die messiamsche Unabhangigkeitsbewegung . , 
I стр 151, 404) указывает на использование сочинений Иосифа Флавия охридским 
архиепископом конца XI·—начала X I I в Теофилактом, однако JTO не имеет никакой 


